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OUVERTURE

 

Při projevu před 2500 účastnicemi konference pro ženy na vedoucích pozicích pořádané v bostonském tanečním sále jsem prohlásila: „Teď vám položím otázku: Máte, kromě rodinných příslušníků a blízkých spolupracovníků, s nimiž řešíte běžné problémy, nadřízeného, který by vám dával dobré rady, podporoval vás a věřil ve vás? Stručně řečeno: máte nebo měli jste nějakého mentora? Pokud ano, zvedněte ruku.“ Přihlásilo se přibližně patnáct procent žen. „Dobrá, a teď: Zvedněte ruku vy, které máte rády čokoládu.“ Tentokrát už se pochopitelně přihlásilo osmdesát procent žen. Je na tom něco vědeckého? Ne. A má to vypovídací hodnotu? Ano. Ženy sice mají hodně věcí společných (například oblibu čokolády!), ale přesvědčivý poradce mezi ně nepatří.

Přitom všechny potřebujeme výjimečnou osobu (nebo dvě), jíž se můžeme ptát a žádat ji o pomoc… někoho, na něhož se můžeme spolehnout, že nás nenechá na holičkách. Já tedy rozhodně ano. A byla bych bývala velmi ráda, kdybych se během své kariéry mohla obracet na dobře informované lidi, i kdyby ke mně promlouvali jen prostřednictvím knihy. Tuto knihu jsem napsala mimo jiné i proto, že mě po projevu na konferenci nebo na ekonomické škole oslovilo mnoho žen; kolik e-mailů z celého světa mi po přečtení jedné nebo obou mých předchozích knih o Francouzkách přišlo, s prosbou, abych pokračovala ještě další knihou právě na toto téma, a to na základě svých životních zkušeností a svým stylem.

Když jsem ji psala, myslela jsem na spousty žen, které jsem potkala na přijímacích pohovorech, které pro mne za ta léta pracovaly, a rovněž na lidi, pro něž jsem pracovala já (někteří byli dobří, jiní ne), a vzpomínala jsem na všechno to, co jsem jim tenkrát chtěla říct, ale neudělala jsem to, protože se to jaksi nehodilo. Teď k tomu mám příležitost.

Ráda bych vám totiž, chères čtenářky, řekla to, co jsem chtěla říct ve všech těch uplynulých letech ženám, ať už o tom, jak se co nejlépe představit budoucímu zaměstnavateli, jak vyvažovat nároky pracovního a osobního života, jak se uvolnit a bavit, i když se dostanete pod tlak nadbytku úkolů a nedostatku času. Velkým „ženským tématem“ je dosažení rovnováhy pracovního a osobního života – věc zcela nezbytná, na niž nesmíte mezi všemi problémy osobní odpovědnosti, uspokojení, stále přibývajících pracovních úkolů, očekávání a tlaků zapomínat. K čemu je být úspěšnou podnikatelkou, když jinak nejste šťastná a vedete neuspokojivý osobní život?

Někdo navrhoval, abych tuto knihu nazvala Francouzky nedostávají padáka. Problém je však v tom, že to není pravda… a já bych vám ráda poskytla dobře fungující recept, jak si místo udržet. Snažila jsem se napsat knihu, kterou bych bývala chtěla dostat na začátku kariéry, abych do ní po celý svůj pracovní život mohla nahlížet. Není to další kniha s radami, jak „uspět“ nebo „získat rohovou kancelář“. Jistě, i zde dostanete rady, jak postupovat po kariérním žebříčku, jak si vydobýt povýšení… ale zároveň zde najdete i tipy, jak být šťastná a dobře žít, a přesto v práci odvádět maximální výkon. Proto se také odvažuji psát o módě a oblékání, jídlu a víně, společenské konverzaci a o životě vůbec. Nepracujeme přece ve vzduchoprázdnu. Naše práce je součástí celého našeho života.

Chtěla bych vám připomenout, že můžete pracovat elegantnějším a zdravějším způsobem než většina a sklízet plody své práce. To je jedna z forem savoir faire. Dobře si pamatuji svou první smysluplnou práci v New Yorku, v oddělení pro styk s veřejností. V PR jsem neměla žádné vzdělání ani praxi; vystudovala jsem překladatelství a tlumočnictví. Nemyslela jsem si, že mám na to místo dostatečnou kvalifikaci, ale inzerát v New York Times popisoval práci, která mi připadala tak snová, že jsem se nakonec přihlásila. Totéž však udělalo dalších třicet lidí. Že jsem to místo nakonec dostala já, mi připadalo jako zázrak. Ale jako spousta lidí, kteří začínají v nové práci (a vlastně v každé nové fázi života nebo kariéry), jsem se trochu bála, že to taky nemusím zvládnout. Nakonec se mé obavy nepotvrdily a já jsem po skončení zkušební doby sebrala odvahu a zeptala se šéfa, proč dal přednost mně před ostatními s větší praxí v PR a s lepším vzděláním. „Vždyť jsem ani neuměla napsat tiskovou zprávu,“ podivila jsem se. „Mireille, tiskovou zprávu se naučí psát každý,“ odpověděl. „Nad ostatní jste vynikala všeobecným rozhledem, nadšením a jazykovými znalostmi.“ Jsme, jací jsme, ale můžeme se celou dobu učit nové věci, tvrdou a kvalitní prací se rozvíjet a plně uplatňovat své schopnosti. A ke všemu v nás jiní lidé (jako můj jasnozřivý nadřízený) vidí i to nadání a schopnosti, o nichž jsme možná dosud neměli tušení.

Díky svým úspěšným knihám o Francouzkách jsem se naučila, že když se podělím o zkušenosti a upozorním na události, z nichž jsem se poučila, můžu tím pomoci ženám, které stojí o mou radu a chtějí poznat někoho podobně naladěného jako ony. Navíc životní zkušenosti a poznatky předávané ženě ženou zkrátka nemohou být stejné jako od muže, což si mnoho byznysmenů stále ještě neuvědomuje a tak jako tak to nemohou nijak změnit. Za svou kariéru jsem se z onoho PR oddělení vypracovala až na zasedání představenstev mnohamiliardových firem (a jejich divizí), pořádaná v hlavních městech celého světa, kde si v půl deváté ráno uvážliví vrcholní manažeři zapalovali doutníky (noblesse oblige), jejichž kouř stoupal ještě hodiny poté, zato úroveň rozhovorů už byla spíše pokleslá. Na jednom zasedání jsem přistihla ředitele jedné z divizí, jak si na notebooku pouští porno. Když si všiml, že ho vidím, prohlásil: „Bez toho bych se ráno neprobral.“ (Něco takového bych si vážně nevymyslela.) Všimli jste si, že autorem knih o podnikání, ať už jsou to příručky, učebnice, memoáry nebo biografie, bývá vždy někdo, koho si nikdy nespletete se sekretářkou? Není na tom nic divého, neboť přes 90 procent generálních ředitelů a členů představenstev jsou muži.

Teď se musím přiznat, že nejsem profesorka ekonomie, manažerská poradkyně (dnes už se říká manažerská terapeutka) ani guru pro budování kariéry. Jsem však poměrně úspěšná byznysmenka s více než třicetiletou zkušeností se světem byznysu v Americe i na mezinárodním poli, s měnící se rolí žen ve firmách a globální proměnou trhu. Navíc se snažím prosazovat, aby se nároky současné práce i života lépe vyrovnávaly zdravým životním stylem.

Můj pracovní život byl jedním slovem kouzelný – ne že by na mě nikdy neřvali na drogách závislí megalomani (dobrá, jen jeden) nebo jsem nemusela snášet „divné“ kolegy s mizivým IQ, ovšem nabubřelým egem – ale prožila jsem u pracovního stolu období, které ženám v byznysu přineslo obrovskou změnu, poznala jsem malé, střední i velké firmy, v soukromých i veřejných verzích… a samozřejmě i trochu vládní byrokracie (přece jen jsem Francouzka). Jedním rysem mé kariéry a částečně i důvodem, proč jsem se rozhodla napsat tuto knihu, která snad trochu zmírní nedostatek děl z ženského úhlu pohledu, je, že píšu z globální perspektivy, navíc po zkušenostech s firmou, jejíž historie trvá už tři století a která figuruje v mnoha zemích světa. Jsem Francouzka (s americkým občanstvím) a pracuji pro francouzskou firmu, proto si snad dokážu nasadit jakési mezikulturní brýle, jež mi umožní vidět zřetelné charakteristiky našeho pracovního prostředí, které by jinak tak zřetelné nebyly. Ztrácíme perspektivu. Producentem šampaňského, k němuž jsem nastoupila v roce 1984, byla úctyhodná rodinná firma řízená upadající generací aristokratů používajících obchodní postupy i personální metody 19. století. I když byli opravdu milí, jejich vnímání žen v podnikání začínalo a končilo snad první „současnou“ byznysmenkou, madame Clicquotovou, která se narodila v roce 1777 a zemřela v roce 1866. A já jsem se pak náhle stala nejvýše postavenou ženou ve Veuve Clicquot po madame Clicquotové. (Jedním z mých velkých tajných potěšení bylo, když mě předseda představenstva, opravdový gentleman, s nímž se dodnes navštěvujeme, hrabě Alain de Vogüé, čas od času z roztržitosti oslovil nebo o mně mluvil jako o madame Clicquotové.) Po dvou rychlých fúzích se ze skupiny Veuve Clicquot stala jedna z hlavních součástí současného LVMH, největší světové firmy s luxusním zbožím. To byla skutečně výrazná proměna firemní kultury, můj obchodní svět se rozrostl z původního konsorcia úspěšných francouzských firem, kterým zůstávala značná nezávislost, po současné LVMH, globální konglomerát 21. století.

V roce 1975 časopis Time vyhlásil, že vstupujeme do roku ženy. Podle mě tento článek vyšel o čtvrt století dříve. Jistě, ženy jako já tenkrát dospívaly a nově si uvědomovaly svou identitu i možnosti, vstupovaly do nových oborů, ale hmatatelné výsledky se dostavily až o generaci později, a to nejen v největších kancelářích a zasedacích místnostech. Tenkrát bylo mezi advokáty a lékaři v Americe méně než 10 procent žen. V dnešní době už se tento podíl blíží 30 procentům a stále narůstá. Nicméně v americkém Kongresu mají ženy stále méně než dvacetiprocentní zastoupení. Ale k největší změně došlo ve vzdělávání, jak v Americe, tak i v jiných zemích. V uplynulých dvou desetiletích ve Spojených státech amerických na vysokých školách studovalo mnohem více žen věkové skupiny 18-24 než kdykoli v historii a dnes vysokoškolské studentky převažují nad studenty. A totéž platí i v ostatních rozvinutých a rozvíjejících se zemích. Budoucnost patří nově vznikající třídě vzdělaných žen. V některých částech světa, mimo jiné na Blízkém východě, děvčata vůbec poprvé dostávají příležitost získat vyšší vzdělání, pracovní místa a kariérní postupy začínají být pro ženy celkově mnohem otevřenější.

Poznatky, které si z tohoto přechodného období v podnikání, vládě i veřejné správě odnesly ženy (i muži), jsou aktuální i pro 21. století. Jak často říkám, nechci v minulosti žít, ale chci se z minulosti poučit. To, co jsem napsala, je, jak doufám, aktuální a užitečné právě pro tuto dobu. Hlavní podstatou této knihy s konkrétními příklady z praxe nejsem já, ale myšlenky – některé staré, snad i některé nové a rozhodně některé nově zformulované. Snažila jsem se z desítek let životních zkušeností vybrat myšlenky a zkombinovat je do originálního ratatouille, které jsem poprvé udělala s nějakou neobvyklou přísadou. Doufám, že máte ratatouille rádi. (Mimochodem, kdybych byla muž, jistě bych použila nějakou metaforu ze sportu, ne z vaření.)

V ideálním případě by myšlenky z této knihy měly podpořit vaše sebehodnocení a osobnostní rozvoj, ať už se nacházíte v jakékoli fázi kariéry. Myšlenky jsou to různorodé, věnují se módě i stresu, dokonce i společenskému chování. Podle mého názoru je totiž firemní život nesmírně pestrý a přináší více potěšení než bolesti. Tato kniha není žádná učebnice – nenaučíte se tu pět tipů, jak lépe řídit schůzi, ani šest zásad, jak jednat s problémovými kolegy. Obsahuje strategické myšlenky, hodnoty, zkušenosti, ponaučení, příběhy, eseje i drobné rady. Tato kniha se snaží pomoci ženám (i několika málo mužům, peut-être), aby v dnešním světě obchodu rozvíjely své znalosti, know-how i prostředky k získání větší moci a zachování životní rovnováhy. Allons-y!
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ŽIVOT V EPIZODÁCH A FÁZÍCH

 

Za pouhé dva měsíce jsem měla nastoupit na místo svých snů: jako překladatelka v Radě Evropy ve francouzském Štrasburku. Pak však zasáhla náhoda nebo osud.

Šest měsíců předtím náhle skončilo moje první významnější zaměstnání od ukončení studia. Pracovala jsem jako překladatelka-tlumočnice a manažerka menších projektů v pařížské kanceláři jedné švédské firmy, která však byla v jednom z těch opakujících se období ekonomické stagnace vedoucí k zeštíhlování zavřena. Byla jsem tam zaměstnaná přes rok, takže jsem dostala odstupné. Pro dívku po dvacítce to byla poměrně slušná částka. Takže celkem dobrý začátek.

Pochopitelně jsem hledala nové místo a zaměřila se na Radu Evropy – pro mladou a nevinnou moi zaměstnavatele snů. Přijímacím testem jsem prošla bez ztráty kytičky a bylo mi nabídnuto místo překladatelky od podzimu, kdy začínalo další zasedání Rady. V mezidobí jsem proto využila odstupné a vycestovala do Ameriky a do Řecka, pak jsem se ještě z náhlého popudu rozhodla vyrazit na zlevněný last minute víkendový zájezd do Istanbulu.

V autobusu z letiště do hotelu mě tenkrát francouzsky oslovil pohledný, opálený muž s polodlouhými vlnitými vlasy a modrýma očima: „Vous êtes très intelligente de voyager avec un p’tit sac…“ (Je od vás chytré, že cestujete tak nalehko.)

Nikdy s sebou nemívám moc zavazadel, ale tentokrát to bylo proto, že jsem kufr nechala v Aténách.

Myslela jsem, že je Turek, ale spletla jsem se.

Byl to Američan z New Yorku, který si koupil stejný zlevněný zájezd z Atén do Istanbulu.

V příštích dnech mi dělal společníka, pak jsme spolu strávili ještě několik dní v Aténách a další dny, a nakonec jsem byla zamilovaná až po uši.

Chtěli jsme ve vztahu pokračovat, ale on se musel vrátit do Ameriky, kde dokončoval doktorát. Já odjela do Francie. V příštích několika týdnech mě čekalo rozhodnutí, jak se později ukázalo, to nejdůležitější v životě. Klasika: vybrat si práci, muže, město, zemi?

Znáte to… zemi, město, muže, práci… muže nebo práci… práci nebo muže?

Zapomněla jsem na veškeré předchozí plánování a snění, vybrala jsem si muže a New York, z muže se stal můj manžel a z města už přes třicet let můj domov. A já jsem si nikdy nesplnila sen pracovat pro Radu Evropy.

Tak to dopadá s plány – v podnikání i životě. Poučila jsem se. Prostě se něco stalo. Příležitosti bývají nevyzpytatelné.

Život probíhá v epizodách a fázích. V epizodách, protože jsou do jisté míry uzavřené a někdy na sobě nezávislé, minimálně v čase a prostoru. Ve fázích, protože jedna navazuje na druhou, jsou lineární a v mnoha ohledech i nevyhnutelné, příklad adolescence nebo první zaměstnání. Také svět obchodu žije v epizodách a fázích a navíc má krutou schopnost připravit nás o naše vášně a nad našimi nejcennějšími schopnostmi ohrnovat nos jako nad něčím obyčejným a nepodstatným.

 

 

VYUŽÍVÁNÍ TALENTU

 

Jedna z mých životních fází začala, když jsem dospívala ve východní Francii a objevila v sobě lásku k jazykům – k rodné francouzštině, stále významnější angličtině, starosvětské němčině (v té době prvnímu jazyku Evropy, i když si to nikdo mimo Německo nebyl ochoten přiznat). Když jsme v něčem dobří – a já jsem se řeči učila opravdu snadno –, jsme na sebe hrdí, jsme motivováni v tom pokračovat a máme i podporu ostatních. Lidé s nadáním pro hudbu, tanec nebo atletiku mládí tráví rozvíjením svého talentu a koníčku, někdy se z nich dokonce stanou světoznámí umělci nebo se úspěšně vydají na profesionální dráhu. Ale toto období začátků obvykle netrvá moc dlouho.

Můj zájem o jazyky a cizí kultury vedl k tomu, že jsem vyrazila na výměnný pobyt na střední školu na předměstí Bostonu, pak začala studovat univerzitu v Paříži a nakonec jsem odcestovala se svým budoucím manželem Edwardem do Ameriky, kde jsem se těmto oborům dál věnovala. Zpočátku jsem pracovala jako překladatelka, dokonce i pro OSN. Pak jsem následovala svou vášeň a dřela na nejnižší z nízkých pozic v newyorské kanceláři

Food and Wine from France (Francouzské jídlo a víno). Pak jsem se přesunula do newyorské reklamní a PR firmy, kde jsem využila svůj francouzský původ i znalosti a stala se ředitelkou Champagne Bureau, obchodní organizace a americké divize CIVC (Comité Interprofessionel du Vin de Champagne), která propagovala všechna vína ze Champagne. Tenkrát jsem se poprvé, kromě praxí na vysoké škole a v prvních zaměstnáních, dozvěděla víc o fungování světa obchodu, velmi mi pomohla i otcovská ponaučení amerického majitele agentury.

Vzít první místo v PR mi tenkrát připadalo jako riziko. Jak už jsem říkala, neměla jsem žádnou praxi. Obávala jsem se, že se ani nenaději a skončím na dlažbě. Stačilo mi sedět ve vlastní kanceláři na Páté Avenue – Páté Avenue v New Yorku! –, za dveřmi mít sekretářku – a už se mi svíral žaludek. Pak jsem se však něco dozvěděla o sobě i o překonávání strachu a úzkosti.

Možná si podobně jako já ještě vybavujete, jak jste poprvé přišli do první skutečné práce nebo do nové pozice po povýšení, a přepadly vás obavy, zda dokážete dostát očekáváním svého zaměstnavatele, ať už jsou jakákoli. U mne se ukázalo, že mezi mé úkoly bude patřit i vystupování na veřejnosti a rozhovory v rádiu, což jsou činnosti patřící na horní patra žebříčku nejčastějších příčin strachů a úzkostí. Nikdy předtím jsem si to místo nespojovala s rozhovory pro rádio a ani jsem si nedokázala představit, jak něco takového dělám. Ale můj šéf mi vysvětlil, že jsem dostala příležitost a že práce s médii je povinnost související s mou novou pozicí.

Šampaňské je tradičním silvestrovským nápojem a velké procento celoroční spotřeby se vypije od konce listopadu do prvního ledna. To jsou také týdny, kdy vychází nejvíce článků a rozhovorů o šampaňském. Za minulá léta už jsem nesčetněkrát hovořila o tom, jak správně otevírat láhev, obvykle v posledních prosincových dnech. A první příležitost k tomuto krátkému projevu jsem dostala těsně po nástupu. Bylo mi řečeno, že mám rozhlasovým stanicím nabízet rozhovory o šampaňském a následně tyto rozhovory dělat, a to většinou živě!

Řekněme (entre nous), že jsem z tohoto úkolu byla poněkud nervózní. Stále ještě si vybavuji, jak se mi třásly ruce, když jsem brala sluchátko, abych zavolala do první rozhlasové stanice a nabídla jim příběh o šampaňském. Ale nervovala jsem se úplně zbytečně, telefon nikdo nezvedl.

V jedné složce jsem našla zaprášené staré nabídky. Klidně by stačilo jen sfouknout pavučiny a poslat je znovu těm samým lidem, kteří je ignorovali už od ukončení prohibice. Pak mi však došlo, jakou mám výhodu: mám totiž autentický francouzský přízvuk, o němž mi řada Newyorčanů řekla, že jim připadá okouzlující. Potřebovala jsem nějakým způsobem získat příležitost promluvit si s člověkem, který může přímo rozhodnout. Dopis, kterým žádáte o místo, vám má získat pozvání na pohovor, podobnou nabídku by si zase po přečtení měla správná osoba zapamatovat a nabídnout vám místo ve vysílacím čase. (Podobné nabídky také mají jen ústní formu, která se používá při telefonátech nebo osobním styku). Zároveň jsem si tenkrát poprvé uvědomila, že spoustu podobných nabídek lidé zahazují, aniž by si je přečetli. (V dnešní době přece všichni totéž děláme s e-maily.) Proto jsem nejprve zavolala, abych zjistila jméno manažera, který má na starosti prodej reklamního času. To se ukázalo jako nesmírně důležité. (Nikdy nesmíte jméno zkomolit nebo nabídku poslat člověku, který už na daném místě nepracuje.) Pak jsem nabídky poslala danému člověku, vždy jsem na začátek dopisu přidala typicky francouzskou větu. Následovala skutečná práce. Bylo mi předem jasné, že nebudu mít velkou úspěšnost, proto jsem volala do mnoha stanic po celé zemi. A volala a volala ještě víc.

Někteří lidé byli zaneprázdněni nebo se mnou zkrátka nechtěli mluvit (chcete-li být úspěšní prodejci, musíte být schopni vyrovnat se s odmítnutím). Někdy jsem měla štěstí a někdo si mou nabídku pamatoval. Někdy jsem měla velké štěstí a po obdržení nabídky mi volal sám dotyčný. (To zejména v případech, kdy mu má nabídka mohla usnadnit práci a zaplnit prázdné místo ve vysílání.) Většinou jsem však volala a volala. Když se mi konečně podařilo dostat k telefonu někoho s rozhodovacími pravomocemi, i když třeba jen omezenými, považovala jsem to za velký úspěch. „Vy máte francouzský přízvuk?“ To už mi bylo jasné, že jsem si dotyčnou osobu získala na svou stranu a že mám hlas vhodný pro rádio. Po telefonu jsme pak probrali všechno možné – od informací o jejich cestě do Paříže po mé doporučení dobré francouzské restaurace v New Yorku. Smáli jsme se, a tím si budovali vzájemnou vazbu – což má pro úspěšný obchod klíčový význam – a plánovali interview za interview. A po každém z těch interview – od šedesátivteřinových spotů po šedesátiminutové programy s dotazy od posluchačů – můj strach postupně slábl, až jsem nakonec zjistila, že rozhovory dávám moc ráda a že mám na ně talent. Naučila jsem se, jak je důležité dělat víc, než se od vás očekává, a že v podnikání vzniká spousta dobrých nápadů, ale záleží hlavně na jejich realizaci. A že vůbec nejlepší je, když pro splnění daného úkolu využijete své zvláštní nadání. (Čím se lišíte od svých předchůdců nebo kolegů? Možná jen lepší pracovní morálkou nebo jednoduše nápadným a roztomilým přízvukem.) Další možnost – ke starým dobrým myšlenkám přistupovat nově, tak jako já k těm nabídkám. K údivu svého šéfa jsem už první rok udělala třiapadesát rozhovorů, zatímco rok předtím byly pouze tři. Za několik týdnů jsem měla výsledky jako za rok práce, což nesmírně zvýšilo mé profesionální sebevědomí. A pomohlo mi to vybudovat si jednu fázi života i kariéry. C’était le bon temps.

Klidně bych to mohla dělat dodnes – propagovat šampaňské ve Spojených státech –, byla to skvělá práce. Rychle jsem postupovala do čela mezi zájemce o převzetí PR firmy a jejích mnoha zákazníků po majitelově odchodu do důchodu, ale místo toho jsem sebrala odvahu a vydala se po jedné z málo prochozených cestiček, což mi úplně změnilo život. Život i kariéra probíhají v epizodách a fázích, ale také bývá důležité někdy využít náhody (tedy zariskovat). A příležitosti se nedají vždy načasovat. Součástí dovedností správného byznysmena musí být i schopnost ovládat své úzkosti a obavy, aby nás nemohly dohnat k ukvapeným rozhodnutím. Strach vás může ovládat zvláště v období ekonomického útlumu, někdy se s tím nedá moc dělat, ale aspoň byste si toho měli být vědomi.

 

 

 

ZAČÍNAT BEZ PISTON

 

Pozici v newyorském Champagne Bureau, kterou odstartovala má kariéra, jsem získala díky svým schopnostem i díky štěstí. Byla to typická ukázka rčení být ve správný čas na správném místě. Ale nezískala jsem ji díky žádným známostem a protekci. Ve Francii i leckde jinde první či druhé místo získáte díky „známostem“. Říkáme tomu piston, ale já jsem žádný neměla, což jsem si moc dobře uvědomovala, když jsem chodila po Paříži a New Yorku a hledala vhodné místo. Neměla jsem žádného tatínka ani strýčka, sestru ani bratra, kteří by se za mne mohli přimluvit u kolegy. V Americe, kde panuje meritokracie, v profesionálních začátcích také hrají významnou roli přijímací kanceláře vysokých škol a univerzitní profesoři. Ne že by se ani tady nehodily známosti a přímluvy, ale v Americe si přijímací pohovor můžete zajistit i sami.

Ve Francii nadále panuje klubová atmosféra a nedokážu ani spočítat, kolikrát mě zde někdo požádal, abych pomohla synovi, dceři, neteři nebo synovci známého či kolegy se získáním místa nebo stáže v New Yorku. Obvykle se snažím vyhovět, protože si ještě moc dobře pamatuji, jaké to je být mladá, plná snů, ale také zmatku a občas dokonce i beznaděje. Někdy se mi to moc nelíbilo, zvláště když byl dotyčný mladý člověk nějak spřízněný s někým z vedení LVMH, protože pak se ode mne očekávalo, že i kdyby žádné místo k dispozici nebylo, vytvořím ho a opatřím jmenovkou, ale tak už to ve světě chodí. Je přece pochopitelné, že se rodiče a příbuzní snaží pro své děti udělat co možná nejvíc.

Jak obtížné je postoupit bez dobrých rad a bez piston, to jsem si znovu připomněla po seznámení s Mariou, Evropankou krátce před třicítkou, která stále ještě trčela v prvním zaměstnání, žila v omšelém evropském městě a toužila jít dál. (Fakt, že momentálně setrváváte v jedné životní etapě, ještě neznamená, že z ní nemůžete ven… někdy dřív, ale někdy zkrátka později.) Její svět mi připomněl starý evropský styl a zvyky, které jsem dobře znala, ale v životě v New Yorku nabitém energií a kulturou jsem na ně pozapomněla.

 

 

MARIINA DALŠÍ ETAPA

 

Maria byla vysoká atraktivní žena s nadáním na vědu i jazyky. Patřila k předním studentům, získala magisterský titul z biologie a nechala se zaměstnat v neziskové firmě pro výzkum rakoviny v malém městě půldruhé hodiny vzdáleném od jejích rodičů. A na tomto špatně placeném místě zůstávala dva, tři, čtyři roky, teď začínala pátý. Už byla víceméně připravena na novou etapu osobního i pracovního života, ale neviděla cestu ven. Měla hrozného šéfa, práce už jí nic nedávala, pořád seděla v kanceláři, takže měla málo možností porozhlížet se po zaměstnání jinde. Kromě toho měla málo peněz, vlastně skoro žádné. Aby přece jen aspoň trochu žila, finančně jí vypomáhali rodiče, ale ani ti ve velmi skromných poměrech neměli na rozdávání. Nebyl to radostný pohled ani růžové vyhlídky. Mnoho z vás jistě někoho jako Maria znáte nebo si ho dokážete představit.

Setkaly jsme se, když si přivydělávala psaním o zdraví a výživě, a na mne udělaly dojem její znalosti a následně i její osobnost, a to ani nemluvím o její schopnosti komunikovat v němčině, angličtině, francouzštině, italštině a španělštině. „V práci a po večerech jsem se tak nudila, že jsem poslouchala a zpívala si písničky v těchto jazycích, četla jsem si zprávy a články na internetu, a tak si vylepšovala jazyky,“ vysvětlila mi, jako by na tom vůbec nic nebylo.

Poprvé jsem se s ní osobně setkala v New Yorku, když jí vydavatelství zaplatilo dvoudenní pobyt, aby mohla dorazit na pracovní pohovor. Tato výjimečná příležitost ji naplnila nadšením, které se však rychle změnilo ve zklamání, když jí její sny překazily problémy s vízem.

Cítila jsem s ní a poradila jí, aby byla trpělivá, že se jí pokusím pomoci. Věděla jsem, že se mi to s největší pravděpodobností podaří, ale nechtěla jsem jí dávat falešné naděje na nějaké zázračně rychlé řešení. Pozvala jsem ji, aby s námi strávila nějaký čas ve Francii, abych ji lépe poznala a zjistila, co od života chce. Řekla mi, že je ochotna dělat cokoli, jen zoufale touží po tom, odejít z práce i z města, v němž jako svobodná a mladá měla jen dvě možnosti – vdát se nebo odejít.

Po mnoha diskuzích o tom, co má a nemá ráda, co miluje a čeho se bojí, jaké má nadání, schopnosti a sny, jsme zúžily výběr možností. Začaly jsme tím, že ona práce by měla být v Evropě, kde nebude mít problém s doklady, a navíc nebude daleko od rodiny. Líbila by se jí práce ve vydavatelství, ale ještě jsme tomu nechávaly otevřené dveře a zaměřovaly se na místa, kde by mohla využít své prezentační a organizační schopnosti. Mohla by pracovat v managementu, koordinovat projekt nebo řídit menší oddělení, možná i v marketingu nebo v public relations. Upravily jsme její životopis, který, protože měla jen jednu práci, ani zdaleka nevyjadřoval její schopnosti, úspěchy a neukazoval to, co může zaměstnavatelům nabídnout. Sestavily jsme seznam toho, co by mohla přinést nové firmě nebo oboru – od jazykových a komunikačních schopností po matematiku, přírodní vědy, práci s počítačem a další věci – a vše mohla podpořit spoustou důkazů. Životopis jsme přeorganizovaly, přidaly části, které zdůrazňovaly její univerzální schopnosti a zkušenosti, a podepřely to konkrétními údaji, nejen strohým popisem dosaženého vzdělání a předchozího zaměstnání. Stručně řečeno, její životopis jsme sepsaly tak, aby ukázal, že je kvalifikovaná na mnohem vyšší a všeobecnější pozici, než v současné době zastává. Což samozřejmě byla pravda.

Upozornila jsem ji, že může trvat rok, než najde práci, která bude stát za to, aby byla trpělivá. Ještě si mohla dovolit čekat; vždyť jí nebylo ani třicet. (Ale zkuste o tom přesvědčit někoho, kdo v životě chce jít dál.) Seznámila jsem ji s několika lidmi a dalším poslala její životopis. Na pohovor si ji pozvali do firmy se sídlem v Paříži a působící v oblasti hotelnictví, která potřebovala někoho do oddělení PR a marketingu. (V neziskové nadaci psala zpravodaje, pomáhala plánovat výzkumné konference, proto měla použitelnou praxi… navíc uměla všechny potřebné jazyky.) Dokonalé. Tehdy jsem ocenila, že jsem na ni během celého procesu dohlížela a uvědomila si, že mentoringem člověku otevíráme dveře, ale také se za něj stavíme a těmi dveřmi ho tlačíme dál.

Maria se bála a připadala si nepřipravená, ale pochopitelně se i trochu těšila na pohovor, jehož místo konání se neustále přesunovalo z Paříže na Rivieru a zpět, aby vyhovovalo programu ženy, která měla přijímání nových pracovníků na starosti. Toto období bylo pro Mariu emočně velmi náročné. Já jsem ji z New Yorku po telefonu a e-mailu na pohovor připravovala, vždyť s nimi neměla téměř žádnou zkušenost. Zkusily jsme cvičný pohovor. Kladla jsem jí pravděpodobné otázky a trénovaly jsme její odpovědi. Jaké jsou vaše silné stránky? Jaké slabé? Proč jste si vybrala právě tohle místo? Co se vám líbí na naší firmě a na této pozici? Jste ochotna mít dlouhou pracovní dobu? Cestovat? Přestěhovat se? Jak je pro nás použitelná vaše předchozí praxe? Nejproblematičtější otázkou se ukázal být očekávaný plat. Maria byla ochotna přijmout v podstatě cokoli, já jsem ji však přesvědčila, že pokud nedostane minimálně dvojnásobek svého dosavadního platu, nebude jí to stačit k tomu, aby se přestěhovala do Paříže a žila zde sice trochu skromněji, ale nezávisle. „Počkej na opravdu dobré místo, Mario, vždyť stále ještě máš svou dosavadní práci,“ hučela jsem do ní.

„Jak zvládnu tu otázku na plat?“ strachovala se. „Máš tři možnosti,“ předložila jsem jí řešení. „Můžeš jí prozradit, kolik bereš teď, a mile prohlásit, že pokud ti nedají víc, stěhovat se nebudeš. Nebo jí můžeš říct, jaký plat by sis představovala, čímž bys prozradila konkrétní částku. Ale já bych nedělala ani jedno, ani druhé. Ať už ta otázka bude mít jakoukoli formulaci, já bych na tvém místě řekla takový plat, za nějž by ses mohla přestěhovat do Paříže a pracovat tady. Neokrádej se o svůj čas ani o její.“ Protože neměla problém získávat informace, už se na internetu dozvěděla nejnovější fakta o firmě a byla schopna sama položit několik dobře informovaných otázek, až se jí k tomu během pohovoru naskytne příležitost nebo když k tomu bude vyzvána. Vždy počítejte s tím, že se vás zeptají, jestli máte nějaké otázky… a mějte jich pár v rukávu. Než vyrazila na pohovor, dala jsem jí další užitečné rady. Když budeš sedět na pohovoru, uvolni se a chovej se přirozeně. Jsi, jaká jsi, proto bývá nejjistější ukázat něco ze své skutečné povahy. Člověk, se kterým mluvíš, ti prokazuje službu. Většinou bývá lépe kvalifikovaný než ty, takže dobře pozná, jestli by se mu člověk jako ty do firmy hodil. Jestli si tě vyberou, blahopřeji, nejenže získáš práci, ale také jejich příslib, že ti v nové pozici pomohou uspět. Což je v zájmu vás obou.

Pohovor proběhl dobře. Žena jí slíbila, že se jí ozve, až bude místo volné, což mělo být za šest týdnů. Vůbec se neozvala. (Typiquement français!) První zklamání, ale i další příležitost, jak s Mariou vše probrat. Pochválila jsem ji, že si mé rady vzala k srdci. A uklidnila ji, aby si nic nedělala z toho, že jsem jí musela pomáhat. Je důležité umět se natáhnout pro pomoc, když ji člověk potřebuje.

Asi o měsíc později byla na dalším pohovoru v jiné firmě, s níž jsem ji zkontaktovala já. Bylo to mnohem lepší místo, s možným budoucím postupem a pro kvalitnější firmu – střední nadnárodní rodinnou firmu, jejíž jméno zná každý. Její budoucí nadřízená hodně cestovala po Evropě a Americe, proto nějakou dobu trvalo, než se shodly na termínu pohovoru, který se nakonec konal na jihu Francie. (Byl konec léta, takže lidé možná hledali výmluvy, proč tam jet.) Maria si během přípravy na pohovor zjistila informace o firmě, já jsem jí poradila, že na této pozici by měla brát třikrát nebo čtyřikrát více než dnes. „Ať tě ani nenapadne přistoupit na méně než trojnásobek stávajícího platu,“ nařídila jsem jí. „Když budeš ochotna vzít malý plat, nebudou si tě vážit, tahle firma si tvůj slušný plat může dovolit. Kromě toho jsi pohledná žena s magisterským titulem, pětiletou praxí, která ovládá pět jazyků.“ Podle mě to byl v jejích očích tak astronomický plat a měla tak málo příležitostí a sebedůvěry, že jsem jí musela připadat jako z jiné planety. Potřebovala dále podpořit sebevědomí a nepodléhat strachu ani negativním myšlenkám. A já jsem byla rozhodnutá, že jí poradím a pomůžu, proto jsem nechtěla, aby se prodala pod cenou.

Po dobrém prvním pohovoru se s ní dva pracovníci personálního oddělení chtěli setkat v Madridu. Později jsme se dozvěděly, že tento pohovor ji o místo málem připravil, protože pro ně byla příliš kvalifikovaná. Zřejmě jim nahnalo strach její vzdělání a inteligence. Ale slíbili, že se ozvou za týden. A skutečně to udělali s tím, že se má setkat ještě s někým z vedení, a to v Ženevě. Vypadalo to, že zvažují její přijetí, když se s ní chce seznámit sám patron. Měl však volno až za čtrnáct dní. V té době už měla Maria plnou hlavu nejrůznějších možností a povinností. Přemýšlela, že dá výpověď ve stávající práci – „ne, dokud nebudeš mít písemný příslib od nového zaměstnavatele,“ radila jsem jí – kdy říct domácímu, že se bude stěhovat atd.

Abych to zkrátila, odjela do Ženevy, dostala práci, jásala radostí a brzy odletěla do Ameriky na měsíční školení. Práce v organizační složce firmy, kde měla spoustu praktických a významných povinností (navíc i báječný plat), natolik přesahovala to, co očekávala před několika měsíci, že ani nemohla uvěřit tomu, že je to pravda. „Posílají pro mě na letiště auto, aby mě odvezlo do bytu, který mi na měsíc pronajali,“ volala mi internetovým telefonem z letiště cestou do Ameriky. Vypadalo to neuvěřitelně, ale zatím to věděli jen její celí nadšení rodiče a babička. Přátelům a dalším příbuzným to zřejmě chtěla svěřit, až se to doopravdy uskuteční. A tak se přehoupla do nové fáze. Během několika měsíců se dostala z bezvýchodné situace a splnil se jí sen. Život může být takový. Stačí trocha štěstí, trocha nadání, trocha práce a možná i trocha pomoci.

 

 

MOJE DALŠÍ FÁZE

 

Ano, s nadáním, tvrdou prací a tím, že jste na správném místě, skutečně můžete najít štěstí. Těsně před třicítkou jsem si sama sebe představovala na nějakém vedoucím místě, abych mohla jíst ve všech těch luxusních restauracích a platil to za mne někdo jiný. C’est vrai. Díky místu v PR v Champagne Bureau jsem svého cíle částečně dosáhla. Postupně jsem se seznámila s řediteli všech hlavních značek šampaňského dovážených do Spojených států. A v určité fázi se mě téměř všichni pokusili přetáhnout – byla to pro mne lekce v získávání známostí i v trpělivosti.

Když se ozval ten poslední, Veuve Clicquot (nejoblíbenější šampaňské mé matky), byla jsem připravena. Příležitost pracovat pro Clicquot v New Yorku mi umožňovala zůstat ve zvoleném oboru, jezdit na služební cesty do rodné Francie, kde se budu moci setkávat s rodiči, a ano – chodit na večeře do vybraných restaurací. Proto jsem k nim nastoupila, byť mě od toho řada kolegů zrazovala: jejich strategie je špatná, v Americe tahle značka není známá, obchodní model je neudržitelný (všichni však svá slova museli mnohokrát odvolat). Sebrala jsem odvahu a stala se prvním zaměstnancem nově založené pobočky Veuve Clicquot v Americe. Když na to dnes vzpomínám, přemýšlím, proč mi to všichni ti mí známí říkali – ze závisti, nebo jim chyběla představivost nebo zkrátka byli tak arogantní (když to nevyšlo jejich značce, já, s méně zkušenostmi, přece nemám s Veuve Clicquot nejmenší naději uspět). Několik z nich následně o svou značku přišlo a úplně obor opustili. A Clicquot, Inc. americká divize, se zatím rozrostla do importní a marketingové firmy zastupující půltuctu značek z celého světa, s výbornou pověstí i image, solidními zisky, ziskovými maržemi a dobrým finančním obratem (navíc také se stále více zaměstnanci a životy, s nimiž si člověk chtě nechtě musel dělat starosti).

Takže další ponaučení: nedovolte strachu, aby vám bránil v dosažení úspěchu. Úspěch je stejně jako neúspěch relativní a i nepatrné profesionální neúspěchy (neúspěch je zbytečně dramatické a i poměrně nevypovídající slovo) vás vždycky mohou dovést výše. Jednou ráno se vzbudíte a zjistíte, že se vaše vyhlídky i perspektiva přes noc úplně změnily. Někdy jednoduše dojde k tomu, že jste připraveni vstoupit do nové životní fáze a využít nové příležitosti i výzvy. Pak si tyto příležitosti musíte najít. Ačkoli někdy taková příležitost přijde sama a oznámí vám: Je načase!



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Francouzky se umí otáčet.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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